3. . KOUKOBA

HAPOJHE VS. HAYKOBE T/TYMAUEHHA MPUC/IB’IB 1
(Ha maTepiani yKpalHCbKOI Ta aHr MiNCbKOT MOB)

PedneKcnBHICTb (BigpedneKcis — «3BepHEHICTb Ha ce6ex), AK 0A4Ha 3 yHiBepca/ibHUX XapaKTe-
pUCTUK Npucnis’ie 6araTbox MOB, CTBOPIOE MNepeAyMOBY 15 MOPIBHANBHOIO AOCNIAXKEHHSA 0C061U-
BOCTEl HApOAHOTO i HAYKOBOro T/lyMayeHHs NpUCAiB’iB. Y cTaTTi NpoBeAeHO Pi3HOGIUHMIA aHani3
napemMiofioriyHNX akciom «MpucniB’a — MyfpiCTb HapofHa», «NPUC/IB’A — NpaBAVBWI FON10C Ha-
pofy», «NPUCNiB’A — 3rycTOK NIIDACLKOT [YMKW» HAa MaTepiani yKpaiHCbKNX Ta aHr1incbKUX nape-
Mii. MpoCTeXKeHO TaKoX B3aEMO3B’A3KM Y Tpiafi «Npucnis’a — npa.Bfa— Kpaca.

Kntou4oBi cnoBa: npucnis’a, HAyKoBa KapTUHA CBIiTY, HaiBHAa KapTWHa CBITY.

Mpurcnis’a BXe He 0f4He AeCATUNITTA € 06’€KTOM HAYKOBMX NOLUYKIB Y LLapuHi hoNbK-
NOPUCTUKU, NIHTBICTUKM, NiTepaTypo3HaBCTBa i (hinocodii, pe3ynbTaToM AKUX € COTHI
LOCNIKeHb, WO BUCBITOKTL 0CO6/IMBOCTI CTPYKTYPU, CEMAHTUKN Ta PYHKLIOHY-
BaHHA NapeMiiiHUX OANHWLb Ha MaTepiani pisHux MoB. OfHakK He NNLLE B HayKOBIi, a
7y HaiBHI KapTWHI CBITY, AKili BiANOBigae CBIl cneungiYHMA KOAEKC NpaBua YK, 3a
ApicToTenem, ocobnmea Nnorika NPakTUUHUX CYKEHb, WO Bifpi3HAETLCA Big (op-
MasibHOT (260 TeOPeTUUHOT) 2, iCHYIOTb MEBHI (hopmanizoBaHi yABNEHHA NPO Napemii.
Taki yinicHi ysSBAeHHA NPO TPagMLiiHNA 06°€KT HAYKOBUX AOCMIAKEHb Y HAPOAHIi
CBIZOMOCTI iCHYIOTb IMAAILMTHO | MOPOKEHI AOT0 TPUBAIUM NOOYTYBAHHAM Y KOH-
TUHYYMI BICHOCTI y 3B’A3Kax 3 iHWMMU 06’eKTamu.

Y napemionorii 3aranbHONPUAHATUM € MOTAAA Ha NPUCNIB’A AK HA OAVNHMLI MOBMU,
WO peani3ytoTbCA B MOBJIEHHI, OCKiNlbKW MPUCAIB’A, 3 OAHOro GOKY, € TEKCTOM,
«MiHIaTIOPHUM XY[0XHIM TBOPOM» 3 agke 3 MOCNOBULI, K i 3 MICHI, CNOBA He BUKM-
HeLl 4, a3 Apyroro — oro BUKOPUCTaHHA Y MEBHOMY MOBHOMY KOMEKTVBI (hikcoBaHe
(TO6TO HaNEeXUTb MOBI): BOHO 6iflbLU-MEHLU EAMHE A1 BCIX YNIEHIB KONEKTMBY, He Oy-
Jyu¥ NpY LbOMY NOBHICTHO MOTMBOBAaHWUM BHYTPILLIHbOK CTPYKTYPOO TeKCTY5. Mpu-
CNniB’a 3a CBOIM MPU3HAYEHHAM — 3HapsAAAA nepedyciMm He rHOCeOosoriyHe, a npar-
MaTu4yHe 6, 0jHaK 0CO6/MBICTIO NPUCNIB’IB, Ha BiAMIiHY Bif ()ONIbKNOPHUX TEKCTIB

1 YunBaroun TepMiH «MPUCAiB’A», MAEMO Ha yBa3i TaKOX i NpuKasky.

2 bapaHoB A. H AKcunonornyeckue crpaTermm B CTPYKTYpe sA3blka (Napemmonorus n nek-
cuka) // Bonp. A3bIko3HaHWA.— 1989.— Ne 3.— C. 74.

2 ly6eHko O. KO. CTunicTnka aHrio-aMmepnKaHcbKUX NpuUchiB’iB i Npukasok Ta ix nepeknag //
[Oy6eHko O. FO. AHrno-aMepuKaHcbKi NpUCNiB’A Ta NpUKasku : MoCibHUK ANns CTyAeHTIB Ta BU-
KnafayiB BULLMX HaBY. 3aKnagiB.— BiHHMUsA, 2004.— C. 10.

4 TMpucnis’a Ta NpuKasky : JllognHa. PoanHHe xuTTa. Pucn xapaktepy / Ynopsig. M. M. MNa3sk.—
K,, 1990,— C. 303 (gani — Mri-90).

5 Mapgy4yeBa E. B. O ceMaHTUYECKMX CBA3SIX MeX Y 6acHel 1 ee Mopasbto (Ha MaTepuasne 6aceH
33ona) // Mapemuonoruyeckune uccnegosaHuns : Co. crtareii.— M., 1984.— C. 246.

6 KpukmaHH A. A. OnbIT 06bACHEHNSI HEKOTOPbIX CEMAHTUUYECKUX MeXaHM3MOB NOCN0BULbI //
Tam xxe.— C. 165.
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3. . Kouytoba

iHLWIMX XaHpiB, € BifjHOCHa cBO60a BUBOPY NparMaTUYHOT METU: 3a/1eXHO BifJ CUTYa-
uiT ogHe Ii Te camMe NPUCAIB’A MOXEe MaTy Pi3Hi NparMaTuyHi iHTeHUiT. YHikanbHuWit
CUMGi03 iHAMBIAYANbHOCTI NPUCNIB’IB K HEMOBTOPHUX, OCMUCNEHUX aBTOPCbKUX
TEKCTIB, AIKi 6y/I1 CTBOPEHi B KOHKPETHUX CYCMiNIbHO-iICTOPUYHUX YMOBAX | HEMUHYYE
NnoB’A3aHi 3 LMW YMOBaMM, Ta iX y3araibHeHOCTi, (hOPManbHOCTI, L0 NOEAHYE TX 3i
C/TIOBOM, po6UTbL MpPUCAIB’A BOLHOYAC | METOHD, i 3aCO60M, Ha BiAMiHY Big MoBw (i cno-
BOM SIK 11 O4MHULIEID), IKA € NULLIE 3aCO60M 15 AOCATHEHHSA NeBHOT MeTU L MpukmeT-
HO, L0 ANS HAYKOBOI (POPMU MUCNEHHS TAKOX NpUTaMaHHe NoefHaHHSA KOHKPeTHOC-
Ti, IHAMBIAYaNi30BaHOCTI i y3aranbHEHOCTI, BigipBaHOCTI Bif KOHKPETHOro (pakTy,
L0 BBAKAETbCA HaWBMLLMM AOCATHEHHAM PO3YMOBOI AisnbHOCTI. Lia ocobnuBicTb
fana nigctasu T. Hikonaesili BUCNOBUTYM rinoTe3y Npo Te, WO HacnpaBgi iHaMBigya-
NbHe MPOTUCTaBNAETLCA HE OAHOMY, a ABOM CEMAHTUYHUM NONAM: 3 O4HOr0 60Ky,
y3arasbHeHOMY, a 3 Apyroro — HeosHayeHomy. lMepwunii heHoMeH — Le Bepudiko-
BaHW (PaKT HAyYKOBOrO MUCMIEHHSA, APYTUMil — (PakT 4OHAyKOBOro emnipusmy. 3aB-
[laHHA TEKCTIB NpPUCNIB’IB — NIAMIHATU NepLle APYrvM, CTBOPHOHOUUN BPAXEHHS, WO
Apyra Kateropis i € nepoto 8

Mpo iepapXiyHiCTb B3aEMO3B’A3KIB Y Tpiafi «CNOBO — NPUCIiB’A — NPUCNiB’A
Mpo NPUCAIB’A», a TaKOX NPO Hag0yAOBHUIA CTaTyC MPUCAIB’A CBigYaTb | BHYTPILLHS
(hopma aHanizoBaHMX NEKCEM Yy Pi3HMX MoBax (Mop. ykp. Npu-chisi, npu-kKaska,
npu-noBigKa; poc. no-cnosuua; n. przy-slowie; u. pri-slovi; aHrn, say-ing, pro-verb;
icn. pro-verbio Big nat. pro-verbium; Him. Sprich-wort Towo), i BnacHe napemiiiHuii
mMaTepian: npucnis’s — sBuLie BTOPUHHe cTocoBHO cnosa (K cnosy 9 ige i npu-
cnis i — MI-90,303; Aproverb comes notfrom nothing10— «MpucniB 1 He 3 HiYoro
MOXOAUTb»), a NPUCNIB’A NPO NPUCHiB’A, BIANOBIAHO, — W00 Npucnis’a. OHakK 3a-
KOHOMIipHUM € Te, L0 3arasibHa KinbKicTb NPUCNiB’iB 0Y/b-KOT MOBM 3HA4YHO MEHLLIA,
HiX cniB, amke He Bcake cnoso nocnosuua 1 (MM-90, 304), a napemili-aBToxapakTe-
PUCTUK ICTOTHO MEHLLe, HiXK camuXx napemiii. 3a3HauveHa iepapxis (KifbKicHa i AKicHa)
fae nigctasu B6ayatn B NPMCAIB’i «CNOBO NPU CMOBI», @ y BKA3aHOMY B3aEMO3B 13-
KY — €[HICTb HACTYMHOCTI i CyMIiCHOCTI. Y HiKa/lbHe NOEAHaHHS Cy6’ekTa Ta 06’ekTa
ni3HaHHA B 04HOMY 06’°€KTi aHani3y— y NpuciB’ax Npo NpucniB’s — fae 3Mory 3po-
61TV NeBHi BUCHOBKW NiHIBO-(PiN0COPCHKOro Xapakrepy.

Po3yMiHHA NprcniB’iB AK TPaguLiiHOT HApOAHOT MyAPOCTI B YKpaiHCHKili Ta 3apy-
6KHIN mapemionorii Mae akCcioMaTMyHWin xapaktep. ABTOpamMm HayKOBUX PO3BiJOK,
YUCNEHHUX NEPesMOB A0 Pi3HOMOBHMX 36ipOK NPUCANIB’IB i MPUKA30K BTOPYHOTH i Ca-
mi napemii: Mocnosuua — To MyapicTb Hapogis (MM-90,303); Proverbs are the wis-
dom ofthe streets (PDP, 216)— «[Mpucnis’a — Le MyapicTb ByNMLb». 3 ornagy Ha 3a-

7 MNpo po3MexyBaHHSA MOHATbL MeTW i 3acoby npw iHTepnpeTauii MOBHUX (akTiB AMB:
LLineTl. . BHyTpeHHAA opMa cnosa (3Tio4bl M Bapuaunmn Ha TeMbl 'ym6onbara).— 2-e unsg.,
ctepeotun.— M., 2003.— C. 83; 41.

8 Hukonaesa T. M. O606LL,eHHOe, KOHKPETHOE U HeonpeaeneHHoe B napemun // Manble hopMbl
thonbknopa : C6. ctateit namsatu . J1. MepmsikoBa.— M., 1995.— C. 323-324.

9 MpwucniB’st BNacHe i € HApPOAHOI CEHTEHLiEl0, BUC/MIOBIEHOW NpWU Harogi, To6To NpW CNoBi
(CnoBHUK yKpaiHcbKoi MoK : B 11 T.— K., 1978.— T. 9.— C. 372 (gani — CYM).

10 The Penguin Dictionary of Proverbs.— 2nd ed. / Ed. by R. Fergusson & J. Law.— Penguin
Books, 2000,— P. 216 (gani — PDP).

11 Nekcema MoCnoBuLA, 36epexxeHa y nNpucnis’ax, 6inblua yacTuHa AKUX notTpanuia 4o nape-
MiliHOro (hoHAY YKpaiHCbKOT MOBU BXe Y XX CT., MOX/IMBO, LUSAXOM 3aM03UYeHHS 3 POCIiicbKOT, y
Cy4aCcHOMY YKpaiHCbKOMY PO3MOBHOMY MOBJ/IEHHI CNPUIAMAETbCA Y 3HAUYEHHI «NPUCiB’A», WO i
3acBifuyt0Tb Cy4yacHi CNOBHUKM (AMB., Hanpuknag: XXaliBOpoHOK B. B. 3Haku yKpaiHCbKOT €THO-
Ky/bTypu : CNoBHUK-A0BigHUK.— K., 2006.— C. 482), npoTe nepBiCHO MOCMNOBULUA — OAWH i3
hoNbKIOPHMX BUSBIB Aoni; goknagHiwe ave.: Koytoba 3. M. LLLo Ue 3a Noc/oBULs, AKY i KOHEM He
06’igew, i Ha 6a3api He kynuw? // KynbTypa cnosa.— 2006.— Bun. 66-67.— C. 74-77.
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rafibHONPUIAHATHICTb Y3BMYAEHOr0 6a4eHHA NPUCNIB’IB AK Yy HAYKOBIiA, TakK i HaiBHIi
KapTWHax CBITY, TBEPMAKEHHS YKNafayiB OLHIET 3 aHIMINCbKNX NapeMiliHnX 36ipokK,
AKi He pafATb HAATO MOKMAZATUCHA Ha NPUCAIB’A AK [LKepeno akymynb0BaHOI Myj-
pocTi 12 cnoHyKaloTb A0 rANBLWIMX pO3ayMiB NPO MOHATTA MyAPOCTi 3arasoMm, a Ta-
KO MPO BMOTMBOBAHICTb TpaguLUiiHnx (xnbHnx 3 nornagy P. ®eprioccoH i . J10)
YSBNEHb NPO Napemii.

AHITIACHLKI 4OCMIAHNKMN apTyMEHTYHOTb CBOE MEPEKOHAHHS MPOTUCTABHICTHO i Cy-
MepeyMBICTIO MapeMiiHMX 04MHULL 13 L0 3arasnom € yHiBepca/ibHOK 0CO6/UBICTIO
BCIX HaUiOHaNbHUX NapeMiiiHMX (POoHAIB. TOX 4KM cnpaBai (hakT iCHyBaHHS Npu-
CNiB’IB-aHTOHIMIB MOXe 3HiBE/It0OBATM LIIHHICTb «MPUMNOBIAKOBOro ckapby» 142 Bia-
MoBifb 3HaX0AMMO B aHrMOMOBHOMY napemiiiHomy kopnyci. Circumstances alter
cases (PDP, 147) — «¥Yce 3anexuTb Bif 00CTaBUH»,— CTBEPMAXKYE aHITiliCbKa Npu-
Kaska, MOACHIOIYM NpUpoay napemiiiHoi cynepeunmsocTi. Mpucnis’a — fg3epkano
HapoOAHOIO XWTTA, & XUTTS Cyrnepeynuse: yce gobpe, npaBavee abo po3ymHe € Jo6-
pvM, NpasavMBMM abo po3yMHMUM fnLle 3a NeBHMX 06CTaBuH. CneundiyHa cuna ho-
NbKOPY | NapPeMiiiHOr0 XaHpy AK A0ro CKNafoBoT YaCTUHW NOAATae came B pisHOMa-
HITTi, MPOTMCTABHOCTI, ICHYBaHHI B3aEMOBUK/IHOYHUX TEHAEHUiA. Buctynawoum gk
YTiNIEHHA TpaguLil, 3a AONOMOTO0 BCiX CBOIX 6aratoacnekTHUX BUABIB BiH 3HaX04u-
Tb BIAMOBIAHE MicLe B AvHaMiLi giicHocTi. Kpim Toro, came Taka npupoja napemiii-
HOro MaTepiany, AK CBig4aTb HaMHOBIWI LOCMIIKEHHSA, HaMOBHilWe Bifobpaxae
0cobamnBocCTi NOACLKOT noriky 15 CuTyalifiHa 3yMOB/EHICTb 3MICTY NPUCHIB’A nepe-
[yCiM 3an1eXuTb Bif XapakTepy cuTyauii, Tl OLiHKM yYacHMKaMu pO3MOBH i Bif cTpa-
Terii iXHbOT noBefiHky 16

3arasiom iges cMTyauiniHOCTI, KOHTEKCTYa/lbHOCTI, «06CTaBNHHOCTI», 3aK/afeHa B
aHani3oBaHii aHrMiNCbKiV NpyUKasLi, WO € yHiBepcalbHMM KHOYeM [0 PO3YyMiHHSA Na-
PeMiii, He € OKa3ioHa/IbHO YK (haKynbTaTMBHOK. BoHa 3peanizoBaHa B 6araTboX iH-
WX napemiiHux 3paskax: He TO rapHe, WO rapHe, a TO, WO cA KOMYy nogob6a
(MM-90, 37)— Fair is notfair, but that whichpleases (PDP, 18); Coro rop6a HixTo
He 6aunTb (MMN-90, 41) — The hunchback does not see his own hump, but sees his
companions (PDP, 49); le cuna, Tam i 3akoH (MM-90, 410) — Might is right (PDP,
250) Towo.

KoHuenT MyApoCTi He Ma€ 04HO3HAYHOr O TPAKTYBaHHSA B HayKOBIl | HAIBHIN Kap-
TUHaXx CBiTy. 3 04HOro 60Ky, MyApiCTb BU3HAYAETLCA IK AOCBIAYEHICTb, L0 XapaKTe-
PV3YETbCA eTUYHOK AYXOBHICTIO, MPUYETHICTIO 4O BULLMX XMUTTEBUX LLIHHOCTEN, i €
pe3ynbTaToM BUKOPWUCTAHHA Mi3HaBa/bHUX Ta IHTENEKTYallbHUX 3yCUb MOAUHN 17.
3 Apyroro, Myaporo € NAMHa, Lo 064apoBaHa BeIMKUM PO3YMOM i Mae 3Ha4HWii
Xuttesuid gocsig (CYM, 1V, 819). B. Janb TAymMaunTb MyApicTb K PO3yMOBY i MO-
panbHy AOCKOHaNicTb 18 AHrnificbke wisdom nofaeThbes SiK PO3yM i pO3CyANMBICTb;

12 Fergusson R., Law G. Preface // The Penguin Dictionary of Proverbs.— P. VI.

13 Ibid.

14 ®paHko I. MepegmoBa Ao nepiuoro Tomy // MannUbKo-pycbKi HAPOAHI NPUMNOBIgKKU : ETHO-
rpad. 36. / 3i6pa., ynopsifkyBas i nosicHuB gp. IsaH ®PpaHko :B 3 T., 6 Bun.— 1., 1901-1910.—
T. 1.— C.XI.

15 MNyTwunos b. H. ®onbknop n HapogHas KynbTypa.— CI16., 2003.— C. 68.

16 Kirschenblatt-Gimblett B. Toward a Theory of Proverb Meaning // 3HauyeHune nocnoBuubl v
KOHTeKcT / Petbepat B. MeHpens // Mapemuonormnyecknii c6opHuk : Mocnosuua. 3aragka : CTpyk-
Typa, cMblIcn, TeKcT.— M., 1978.— C. 243.

17 ®dinocodcbKuii eHUMKIONEANYHNIA cnoBHUK / Pea. kon.: B. I. LLIMHKapyk (ronosa) Ta iH.—
K, 2002,— C. 401.

18 flanb B. TonkoBblIli cioBapb XXMBOr0 BE/IMKOPYCCKOrO A3blka : B 4 T— M., 1981.— T.2.—
C. 355 (gani — Jdanb).
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3HaHHSA, OTPMMaHI Yepes HaBYaHHS abo 3 focBigy 19 AHani3 COBHUKOBMX AediHiLili
[ae nigcTaBu BMBECTM (hOpMyy MYAPOCTi, 3a SKOH MyApiCTb = po3yM + Aoceig +
MOP&/IbHICTb + 3HaHHs. 3BiACM — pO3yMiHHA Mapemili AK HapoAHOT (KUTecbKoT)
MYJpOCTi.

Cnpob6a Bepudikauii BuBefeHOI (HOpMynM Ha OCHOBI NapemiiiHOro matepiany
HalLTOBXYETbCSA HA HEY3MOXKEeHICTb HAPOAHUX YABNEHb NPO iT CKNagHUKK. X0 i B YK-
PaiHCbKWKX, i B aHIIACLKMX NPUCAIB’AX NOOYTYE AYMKa MNP0 BTOPUHHICTb (HabyTIiCTb)
MYZPOCTi CTOCOBHO Ti BpOKEHOT NepefyMOBU— po3yMy: MyLpUM HIXTO He BpOAWB-
ca (Mn-90, 328) — No man is bom wise or learned (PDP, 288); ¥ KOro Hemaposymy
BPOAPKEHOT0, He Oyae i HaBopoXKkeHoro (MM-90, 333); AK Hemapo3yMy Bigpoay, TO
He 6yae i go rpoby (MM-90, 335) — He that is bom afool is never cured (PDP, 99);
Fools will befools still (PDP, 99), y 6aratbox napeMiiiH1x 3pa3kax yKpaiHCbKOT MOBU
MYApPICTb i PO3yM, a TaKOX PO3YM i LOCBIf, PO3YM i 3HAHHA NOeAHYtOTLCA. [op.: Yca-
KOMY Ha cTapicTb po3ymy npubasnThesa (MM-90, 334); Jlease ci BUAYNU/O, a BXKe
Ake mygpe 20(MM-90,327); Po3ymy He KynytoTb, a HabysaroTb (MM-90, 333); flinwe
PO3YM NPUPOIXKEHWIA, HiXK HaBueHwiA (MTM1-90,328); Buncsaposymy He 4o CTapocTi, a
[0 cmepTi (MM-90, 324). MpoTe 3HaHHSA BCE X BBXKAOTLCS HEOOXiAHUM KOMMOHEH-
TOM MygpocTi: Myapomy BUMTbCA — 3aB>Kan npurognTsea (MM-90, 329); Wit with-
out learning is like a tree withoutfruit (PDP, 150) — «P0o3ym 6e3 HaBYaHHS CXOXMWiA
Ha filepeBo 6e3 NofiB», XoU i He TAKUM BXK/IMBKM, K pO3yM: B AypHiii rofoBi 3HaHHA
He CcTaHyTb MyapicTto (MMN-90, 229); Knowledge and wisdom arefarfrom being
one 2L — «3HaHHA | MyApicTb — Aaneko He 0fjHe 1 Te came».

Mpucnie’s — ue pe3ynbTaT 6araTtoro XmTTeBoro gocsigy (Proverbs are the chil-
dren ofexperience 2 (PDP, 216) — «[pwncnis’a — AiTu A0oCBigy»), TOMY K/IOUYOBUM
[19 PO3yMiHHA NapeMmiil Sk HapoOAHOT MYPOCTI € YHiBepcabHUiA AN 6araTbox nape-
MIHMX KOPMYCiB KOHLENT «3afHbOr0 po3yMy» 23— po3yMy, 3400yTOro LOCBiLOM,
CTaB/IEHHS [0 AKOrO i B YKPaiHCbKUX, i B @HFNIACbKMX NPUCNIB’AX ABOSKE. 3 OAHOr0
60Ky, «3aHili po3yM» — 03HaKa HeEMYZApPOI I0AUHKU: 3aHIMPO3YMOM fifa He nonpa-
BuL (MM-90,325); Kobn Toiipo3ym Hanepes, wo noTomy (Mr-90,326); AypHuiipo-
O6UTb Npu KiHLi Te, Wwo myapuid Hanepeg (MMN-90, 341) — What thefool does in the
end, the wise man does at the beginning (PDP, 289); Experience is the mistress offools
(PDP, 101) — «/locBig — yuuTenb AypHiB», a 3 apyroro 24— [locBigueHe oko 6a-

19 Longman Dictionary of English Language and Culture.— Longman Group UK Ltd., 1992.—
P. 1505.

20 Mygpuii y BignoBifHOMY KOHTEKCTi MOXe€ TaKOX YXWUBATUCA 3i 3HAYEHHSAM «XUTPUii»
(CYM, 1V, 819).

21 Aly6eHko O. KO. AHrno-aMmeprKaHCbKi NpucniB’s Ta npukasku : Moci6HUK Ans CTYAEHTIB Ta
BUKNafayiB BUL,. HaBY. 3aKnagiB.— BiHHuUS, 2004.— C. 276 (gani — AIM).

2 ANocTepiopHWIn XxapakTep MapeMiii BUpasHille NPocTeXYeTbCA NPW aHanisi aHrNikcbKoro
KOHLENTY «experience», SKUiA Mae 3Ha4YHO LUMPLIY eKCM/liKalilo B aHrMilicbKii MOBI, HiX lioro
BiNOBIAHNK B YKPATHCbKIWA, | € YHIKaNbHUM NOELHAHHSIM €/IEMEHTIB Mi3HaHHS, BPaXKeHHs, CBifo-
MOT0 MepexXmnBaHHs 4orochb (foKMaaHille NPo KOHLENT «f0CBiA» B aHrNilicbKiii moBi auB.: Wierz-
bicka A. Wspdlczesne dylematy moraine przes pryzmat dwoch jczykdw — angielskiego i polskie-
go // Etnolingwistyka 18. Problemy jc¢zyka i kultury.— Lublin, 2006.— S. 161).

23 Mop. poc. Mocnosumua LbIraHCKUM (3a4HUM) YMOM >XKuBeT (Jansb, 111, 335).

24 HapofHi nepeKoHaHHs, BUC/OB/IEHI B 060X aHa/i3oBaHUX rpynax napemiii — cBIiTOrNAAHI
YHiBepcanu, siKi NpoCcTexyThca B napeMiliHnx Kopnycax 6aratbox mMoB (Slownik przysléw z
ilustracjami.— 2-e wyd., popr.— Warszawa, 2000.— S. 103, 349). Monbcbke npucnis’s Mqdry
Polak po szkodzie, aganToBaHe yKpaiHCbKol MoBow sik Myapwuii nax no wkogi (MM-90, 329),
Habyno TyT AeCATKMW BapiaHTiB, y TOMY umncni ykpaiHisoBaHi Myapuid IBaH No LUKOAi: KOHI BKpann,
TOgi BiH cTaliHIo 3aunHmB (MM-90, 329); Mypapwii Nax No WKoAi, apyckH no yaci (Mr-91,259); Mo
Aapmapui pycuH mygpuid (MM-90, 329), wo cBiguMTb NPo AOMiIHAHTHI No3nuii aHanisoBaHoi igeo-
NIOTeMU y KONEKTUBHIN CBiOMOCTI YKpaiHLiB.
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ynTb Bce ramboko (MM-90, 308); Ko>kHa npuroga go mygpocTi gopora (MM-90,
326); Experience is the mother o fwisdom (PDP, 288) — «/locBig — ocHoBa MyApoc-
Ti». TYT BUHMKAE AnnemMa: AKLWO LOCBif HaBYae AypHIB, TO YOMY MyApi AOCBifYeHi
nogn? Bignoeigb 3HaxofMmo B napemiliHoMy (hoHAI aHrniicbkoi mosu: Wise men
leam by other men 5 harms',fools, by their own (PDP, 101) — «Mygpi ntoau BYaThbCs
Ha NOMU/IKaX IHLWKNX NIl04eN, LYPHI — Ha BAaCHUX». |3 UMM NpUCiB’AM Neperykyo-
TbCS YKPATHCBKI: 3 Yy>KOro 3/10ro yuyncs csoro (1111-90, 316); AypHoro npuroga —
Myaporo Hayka (Mr1-90, 343) 5.

TakMMm 4YMHOM, MPUCAIB’A TOMY «KMBYYi» (IOCNOBULSA BiK He 3NOMUTbLCA —
Mn-90, 303; Mocnosuus NnoAroLa i >KueyLla 262 Time passes away, but sayings re-
main — PDP, 216 — «Yac MuHae, a MpyUCAiB’A 3aMLIATHLCA»), WO BOHU AK HEMo-
OiNbHI NepBUHHI 3epHa YyXXOro po3yMy CBOTMU B3aEMO3B’A3KaMU TYYTb OCHOBY Ha-
pOAHOTMYApPOCTi— «3aflHbOT», AKa MOXe 6YTU BUKOpUCTaHa «Hanepes». HegapeMHo
KaxKyTb Yy Hapogi: LLLo6 yacom gapma He 6nyanTb, Y4y>Koroposymy nuTaiics (Mr-90,
335). Mpucnis’a — AckpaBuii NpuKnag peanisaw,ii B3aEMO3B’3KiB Y MPOTUCTaBNEHHI
«TEopif — NpPaKTMKa», OCKINbKU, IK O4MHNLI HaLiOHaIbHMX MapeMiiHMX (hOoHAIB, BO-
HW — MyJpicTb TEOPETUYHA, [XXepenom AKOT € NPaKTuKa.

MygpicTb (po3ym) y nobyTOBI CBILOMOCTI AY>XEe YaCTO MEXYE 3i CBOEHD NPOTU-
NEXHICTIO — rAynoTor: AXK AypHUIA — Takniipo3ymHuuii (MM-90,336); Ko>kHwii co-
6i Mmyapuin, a gpyromy aypHuin (MM-90, 326); One man s wisdom is another man %
folly 277 — «MyppicTb ogHoro — raynorta iHworo»; Folly is wise in her own eyes
(AMM, 109) — «I'nynoTa € MyApiCTIO Y CBOIX BMACHUX o4ax». XapakTepHo, Lo po-
ciicbka nprkaska Hemygapble nogu Myapyo nocnosuuy cnoxxkunm (Qans, I, 355), B
AKI TAKOX NPOCTEXYETLCA 3rafjaHa AianekTuyHa e4HICTb NPOTUIEXHOCTEN, He Mae
Hi aHanoriB, Hi EKBIBaNEHTIB B YKPaiHCbKOMY (i, 3aKOHOMIPHO, aHTNifCbKOMY) nape-
MiAHOMY (DOHAI, L0 MOXEe CBIif4MUTM NPO B/laCHEe POCICbKI KOPeHi HAPOAHOro 6ayeH-
HA TBOPLSA | HOCIS HAPOAHOT MYAPOCTIi. EKCKypC y pocilicbKuii oNbKIop BUBOAWTL Ha
ACKpaBWUii MpuKnag KoHTamiHauii MyapocTi i raynoTm — KOMOPUTHWIA Ka3KOBWiA
06pa3 IBaHa-gypHMKa, L0 € OfAHMUM i3 OCHOBOMONOXHUX €1eMEHTIB POCICLKOT KOr-
HiTUBHOI 6a3M — HauioHalbHO-NpeueseHTHUM (eHOMeHOM (3a TepMiHOMOrieo
POCIACbKMX JOCNIAHMKIB — Y4YaCHUKIB ceMiHapy «TeKCT i KOMyHikauis» 28). IBaH-
OYPHVK 3aragye i posragye 3aragku, nepefbayac MainbyTHe, NOSCHIOE Te, LLO He 3p0-
3ymifne ans oro ctaplimx «po3yMHUX» 6paTiB, NErko NPOXOAWUTbL Yepe3 YCi CKNaaHi
BMNPOOYBaHHS i, BPELTI-PeLUT, BUABISETHCA HAMPO3YMHiLMM 29. IHKOMM BiH 3Masibo-
BYETbCS IK MOET, AKWA yMi€ CniBaTW, FpaTu Ha YapiBHil gyaui abo rycnsax-camorygax;
BiH HOCIVi 0C061MBOr0 «1e(hOPMOBAHOI0» MOBJ/IEHHS, 3 AKUM MOB’A3YIOTHCA «HICEHIT-
HULI», «HebMAnLi», «HebyBanblMHW». IBAH-LYPHUK Y POCIACLKUX (ONbKIOPHMX

% MopibHa aymKka icHyBana i B aHTMuHI vacu: Feliciter is sapit, quipericulo alieno sapit.—
LLlacnnBo nopo3yMHillaB Toi, XTO MOpPo3yMHiwas Big 6ign iHworo (Aumbantok HO. B. JlaTUHCLKI
npucnis’a i npukaskn.— K., 1990.— C. 130).

26 YKpaiHcbKi HapofHi NpucniB’a Ta Npukasku. [oXXoBTHeBU nepiog / Ynopsa. B. Bobkosa,
M. barmyT, A. BarmyT.— K., 1963.— C. 13.

27 Proverb wit & wisdom. A treasury ofproverbs, parodies, quips, quotes, clichés, catchwords,
epigrams and aphorisms / Comp, by L. A. Berman; with assist, by D. K. Berman.— New York,
1997.— P. 447.

28 KpacHbix B. B. «CBoWi» cpefjn «UyXux»: MU unm peanbHocTb?— M., 2003.— C. 169-229.

29 Lle pae nigctaBu T. €EnmsapeHKoBili i B. TonopoBy npoBecTy napaneni MiX KasKoBUM
IBaHOM-lypHEM i NepLUMM XpeLem (TO6TO HaliMyApilLow NHOAUHOK) Y AaBHbLOIHAICbKOMY pu-
Tyani Ha 0CHOBI (hyHKLioHanbHOT nogi6HocTi (EnnsapeHkosa | A., Tornopos B. H. peBHenHAniA-
CKasi Mo3aTuKa un eé nHAoeBponelickue CTokm // JlnTepatypa v KynbTypa ApeBHel N cpeHeBeKOBOM
NHgun,— M., 1979,— C. 83).
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TEKCTax BUKOHYE Mariko-rpuanyHy ¢yHKLit0, AKa N0B’A3aHa He 3i CNOBOM, a 3 AifIoM
(i aymkoro) . Buxogeub i3 npoctoro 3l Hapoay, IBaH-AypHUK € NPOTOTMNOBUM A4
POCICLKOT KYNbTYpU «HEMYAPUM» HOCIEM HapOAHOT MyApOCTi, KWW, 3a aHrmiki-
CbKOM MpuKasKoto, i Mygpomy nopagy moxe gatm — Afool may give a wise man
counsel (PDP, 102). B ykpaiHCbKOMY napeMmiliHOMYy Kopnyci aHanizoBaHa pociiicbka
npuKaska He Morfia 6 NpMXXMUTMCA, a NogibHa BUHUKHYTW Yepe3 BiACYTHICTb BignoBia-
HOro eTHOKY/IbTYPHOIO MifrpyHTS.

Tak camo iIK MypiCTb MeXYE 3 [/lynoToto, TaK i rnbuHa, MyapicTb NPUCNiB’a Me-
)Y€ 3 6aHaNbHICTIO, HEOPUTIHA/IbHICTIO. YacTi MOBTOPEHHSA BAX/IMBOT iCTUHN 3p06u-
NN 1T ICTUHOIO NPOMUCHOID, TPUBIA/IbHOIO, L0 € Pe3y/IbTaTOM 3HUXEHHS Ti iHpopma-
TUBHOCTI. TOMY UM He 3BifcKM aHrniicbke npucnis’a Wise men Take proverbs and
fools repeat them (PDP, 216) — «Mygpi ntogu cknagatoTs NPUCAiB’s, a AYPHI iX NoB-
TOPHOOTL»?

Mpw BCi CBOI/ NPOTUCTABHOCTI | CUTYaLinHOCTI NPUCAIB’A B YKPAiHCLKIN Ta aH-
FNIACLKINA, AK i pocilicbKiil, NO6YTOBIN CBIZOMOCTI «HeOCYfHi» i He3anepeyHi: Ha
MOCNOBULIO HEMA Hi Cyfa, Hipo3npasw (1111-90, 303); Ha npucnis 1, Ha aypaka Ta Ha
npaeay i cyay Hemae323Proverbs cannot be contradicted (PDP, 216); There is no dis-
puting aproverb, afool, and the truth (PDP, 216). He3anepeyHicTb npucnis’is — pe-
3y/bTaT TICHMX B3aEMO3B’A3KiB MPUCNIB’A i MpaBau, AKi B caMUX napemisx Habium-
XarTbCsA 40 0TOTOXHeHHA3: Hema yonosika 6e3310CcTi, a npunoBicTKY 6e3 npasau
(MM-90, 303); Old saws speak truth (PDP, 216) — «CTapi npucniB’a KaxyTb NpaB-
Ay». 3Bigcy — NoeAHaHHA 06’€KTUBHOCTI i Cy6’€KTMBHOCTI, yce3aranbHOCTI i1 iHgM-
BiyanbHOCTI, IKe XapakTepHe He nuLe 418 NpaBau, a il gna npucnis’a 34 3akoHo-
MipHOI0 € i «HeocyfHicTb» Npaeay: MNpasgaa i cyay He 60iTbeA (1111-91,185) — Truth
fears no trial (PDP, 270). MNMpMKMETHO, L0 pe3ynbTaTu iHFBICTUYHOIO EKCMEPUMEH-
Ty 3i BCTAHOB/IEHHS MeX Nons «proverb», nposefeHoro 3a Metogom B. BintomaHa B
npaui O. KopeHb, 3aCBifUy0Tb HaNeXHICTb ieKkceMu truth 4o A4p0BUX OAMHULb aHa-
Ni30BaHOT NIeKCMKO-CEMAHTUYHOI rpynunb.

Mpuncnis’a AK 04UHULIT MOBU (AKY NIHTBOKY/IbTYPOIOIN TAKOX BBAXKaKOThb «CKap6-
HULe [0CBify MeBHOT CNifibHOTM» ) | BOAHOYAC KONEKTUBHI aBTOPCbKi TEKCTH,
anocTepiopHMil XxapakTep AKNX € BU3HAYa/IbHOK MepefyMOBO iX MyApOCTi, TUM i
BIAPI3HATLCA Bif TPAAULIAHNX MOBHMX OAWMHULb, L0 BOHW € CMM6I030M YCiX KOM-
MOHEHTIB (hopMynu MyApOCTi, cepe AKUX BaOX/MBE MICLE HaNeXWUTb MOPaIbHOCTI

30 Tam xe.

3l Poc. Hemygpbi (Qanb, 11, 355), AK i ykp. Hemygapuin (CYM, V, 340), yXXuBaeTbca 3i 3Ha-
YEHHSIM «MPOCTUI», LWonpaBja He B NOEAHAHHI 3 IMEHHMKaMW — Ha3BaMu 0cCib.

3 Mpucnis’a Ta Npukasku: BzaemuHn Mk nogbmu / ¥Ynopag. M. M. MNasak.— K., 1991.—
C. 250 (gani — MM-91).

3B Mpo yHiBepcanbHICTb HApOLHUX YABMEHb MPO MNPaBAMBICTb MPUCAIB’IB CBILUUTbL MO6Y-
TyBaHHS eKBiBa/IEHTIB aHa/i30BaHMX NapeMmiii B iHLWNX MOBax, 30KpeMa C/I0BEHCbKIlA, NONbCLKIA,
eBpelicbKili (ignuw), HimeubKili, apabebkux (guB. : Sitarz M. Yiddish and Polish proverbs. Contrastive
Analysis against Cultural Background.— Krakow, 2000.— P. 43; MNpwucnis’a Ta NpMKaskuy Hapogis
tOrocnagii/yYnopsg. I. Owyk; nep. 3. NoH4apyka, B. Mpumunya, A. Jliucenka.— K., 1969.— C. 90;
Apabebki npucnis’a Ta npukasku / Mep. 3 apabd. T. M. JlebegnHcebkoi Ta 0. M. Kpyrnska— K.,
1981,— C. 154).

34 [oknagHo Npo acouiaTMBHO-Bep6anbHi 3B’A3KM MapeMiliHUX KOHLENTIB «MNpUCiB’a»,
«Bor», «Hapog», «npaBga» i «aypeHb» auB.: Koutba 3. AcouiaTMBHO-Bep6asibHi 3B’13KU B
YKPAIHCbKUX Ta aHT NilicbKnx npucnis’ax // CnoB’AHCbKWIA BiCHMK : 36. HaykK, npaub. Cep. «®inon.
HayKu» PiBH. iepX. r'yMaHiT. yH-Ty Ta PiBH. iH-Ty cnoB’AaHo3HaBcTBa KWiB, cna.icT, YH-Ty.— PiBHe,
2006.— BuH. 6,— C. 122-131.

3 KopeHb O. B. CncTeMHO-(yHKLiOHa/IbHI 0CO6MBOCTI aHrNiicbKux npucnis’is : ABToped.
AncC.... KaHg. dinon. Hayk.— X., 2000.— C. 6.

3% AnusiewiczJ Lingwistyka kulturowa. Zarys problematyki.— Wroclaw, 1994.— S. 181.
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(Bce 3ne — Bce Hemyape — MM-90, 360; What is not wisdom, is danger — PDP,
288 — «Yce, W0 Hemyape, Hebe3neuHe»). Mpucnis’a AK HOCIT rofocy rpomagu, IKni
Y HapOAHUX YABNEHHSAX 3aBXAW NPaBLMBUIA, MOXHA Ha3BaTW COBICTIO Hapoady i Ha-
POLHOK MOPa/IO, OCKINIbKW NapeMiiiHuii Kopnyc 6yab-9KOi MOBM — Lie MOPasibHUA
KOZAeKc 10ro Hociis, y AKOMY BUKMAAEHO CUCTEMY HOPM i MPUHLMMIB MNOBEAIHKW /1t0-
[ei y cTaBneHHi OAWMH A0 O4HOrO i A0 CycninbCTBa.

CninbHOK 03HAaKOH0, WO NOEAHYE NPUCNIB’A, MyAPICTb | NpaBAy B AOCNIAXYBa-
HUX MapeMiliHNX Koprycax, € Mmanocnis’a: [le Mano cnis, Tam 6inbLue npasau (MM-91,
182); X To baraTo Mene A3MKOM, TOA, HaneBHo, i 6araTo 6peLue (MM-90, bbl)', Ayp-
HU HOCUT b cepLie Hasa3uLi, aMmyapuin — a3uky cepui (MM-90,341) — Wise man have
their mouth in their heart,fools their heart in their mouth (PDP, 102); Truth needs not
the ornament o fmany words (PDP, 269) — «[paBga He noTpe6ye C/I0BECHUX NPUK-
pac»; In many words a lie or two may escape (PDP, 59) — «Cepep 6aratbox cnis mo-
)Ke BKpacTucs i 6pexHs». be33aMiCTOBHI, «MOPOXHI» CN0Ba € 34e6iMbLWOro croBamm
6pexnusumudr: To nycTii cnosa, 60 npasau B HUX Hema (MMN-91, 187); BpexHsa vac-
Ta, ane nycTa, a npaegapifgka, 3aTe —sk keiTka (MM-90, 380), AKNX po3yMHa fito-
AvHa yHukae: [lobpa ronosa He ckake nycTi cnosa (MM-90,229). «MycTi» cnosa He
MOXYTb 6YTV NPUCAIB’AM, sike € BTineHHsAM npasau: binuii cBIT He okoauus, nycTa
mMoBa He nocnosuua (MM-90, 303), apke MNycTa MoBa He BapTa [06poro cnosa
(MM-90, 294). AKLWLO X NPUCNIB’A € HOCIAMU HapOAHOT MyAPOCTi i NpaBAn, TO TXHA
CTUCNICTb 3aKkoHOMipHa: A proverb is shorter than a birds beak (PDP, 216) —
«Mpucnis’a KopoTLe, Hix A3b06 nTaxa»; Death and proverbs love brevity (PDP,
216) — «CMepTb i NpucniB’a No6asaTb CTUCNICTb.

NanigapHicTs Npucnis’ie, 3a O. NoTebHeD, € pe3yNbTaToM NpoLecy «3ryLieHHs
OYMKU», SKWI yYeHWii 3apaxoByBaB A0 ABULL, L0 XapaKTepu3yoTb NOACLKY AYMKY i
MaloTb ANna Hei BennyesHy Bary 38 AKWO BUXOAUTU 3 LIbOro, TO NapemMii — e He
NpocTo 36epeXxeHi y Bikax «OCKOIKU» HApO4HOT MyApPOCTi; BOHU — «BifIHOCHO HEBe-
NWKI PO3YMOBI BEIMUMHU, AKI € 3aCTYNHUKAMM TUX Mac AYMOK, LU0 3 HUX BOHU BUHUK-
NN Ta WO HaBKOMO HMX rpynysanuca» 3, To6TO 3rylieHa, CKOHAEHCOBaHa Hapo4Ha
MyapicTb. MpucniB’a € He nuLe AKICHUM (CMUCNOBMM) YLLIIbBHEHHAM AYMKW, a i1 3ry-
LEeHHAM KifIbKICHUM, L0 € HacNifKOM 3BeleHHs 6araTtboX AyMOK B OAHY, a y3arasib-
HEHUI 3MiCT — Lie He WO iHwWe, AK npasga 40. K ronoc Hapoay (rpomagu), npucnie’sa
€ BUPaXEHHSAM, y3arasbHeHHAM MeBHOI HaArpynosoi no3uuii: Npomaga — Uepaja,
Wwo piwnna, Tak i 6yae (MM-91, 276); Maxims are the condensed good sense ofna-
tions (PDP, 216) — «[IMpucnis’s — Lie CKOHAEHCOBaHMWIA po3yM Hallili». Lis o6cTaBuHa
MOSACHIOE «aBTOPUTETHICTb», «HE3arnepeyHiCTb», «OCTATOYHICTb» (OIbKIOPHOr0
C/10Ba B Pi3HWX CUTYaLifX: BOHO HE HaeXMWTb HIKOMY 0COBMCTO, ane NPUALLo 3 Tpa-
avuii, 3 LOocBify NOKONiIHbAL AK pe3ynbTaT NepeTBOPEHHS XUTTSA B TeKCT 42, i nuwe

37 Mop. ofHe i3 3Ha4YeHb POCINCHLKOI NIeKCeMM BPaTh — «MYCTOCN0BUTb, MYyCcT06asATb, MONOTb
A3bIKOM» (danb, 1, 259).

3B MoTebHsa O. O. 3 nekuiii Teopii cnoBecHocTi. Balika, Npucnis’s, npunosigka/ 3apea. npod.
O. BetyxoBa 1a ®. 3efimHcbLKoro.— X., 1930.— C. 75-76.

30 Tam xe.

40 Y rannubKomy BapiaHTi YKpaiHCbKOT MOBU MPUKMETHUKM CTUCAWRA | TOUHWIA MOXYTb QYHK-
LioHYBaTN SIK CMHOHIMM, L0 CBIfUYNTbL NpPo peanisalito B3aEMO3B’A3KY CTUCAUA — TOYHUA —
npaeavBniA i Ha nekcuyHomy piBHi MoBu (KapaBaHcbkuii C. MpaKTUYHWIA CNOBHUK CMHOHIMIB
yKpaiHcbKoi moBu.— K., 1995.— C. 405).

41 MyTwnnos b. H. 3a3Hay, npaus. — C. 68.

42 Cxema >XUTTH — TeKCT -» NaM 'ATb, 3actocoBaHa HO. JIoTMaHOM MNpU AOCAIIKEHHI
nitonucis, MoXe 6yTy BUKOpPUCTaHa i Npu aHanisi npucniB’iB, NpoTe SIKLL0 NiTONUC — L,e MUCEMHUIA
aHanor XuTTta y 1ioro uinicHocTi (JToTmaH HO. M. Cemuocdepa. KynbTypa u B3pbiB.— CI16.,
2000.— C. 398), To npucniB’a — nne y iX CyKYynHOCTI (AK HEBIf ’€MHI KOMNOHEHTN KOHKPETHOI0
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3aBAAKM y3arafbHIOBa/bHIA hOpMi MPUCAIB’S MOXYTb NPeTeHAyBaTV Ha posb Gop-
My/1t0BaHb 3aKOHOMIPHOCTEW | HOPM, | pPa3oM 3 TUM ClyryBaTV HaeXXHUMU 3acobamu
A1 MOSICHEHHSA (41 NMCEBAOMOSACHEHHS) Pi3HUX XXUTTEBUX CUTYaUiiA, 414 NnepefdayeH-
HS HacNifKiB LMX cUTyalliid | Npes 'MBNeHHS «CTpaTeriyHux» Npunucis

Cya AK po3B’A3aHHA CYMepeykn — Lie TaKoX CBOr0 poAy NpoLuec 3ryLieHHa ay-
MOK, OCKi/IbK/ MOro yxBasna € 3aCHOBaHVMM Ha NOLIYKax iCTUHW y3arajbHeHHAM Cyj-
XeHb 6aratbox. HeocyAHIiCTb 03Hayae MakCUMasibHy CTUCAICTb, HEMOAiNbHICTb,
CMUCNOBY i (hopmasibHy aTOMapHICTb. MpUCNiB’A XX TOMY HeOoCYy/Hi, Lo BOHU cami €
NPoOpoYUM HapOLHUM CYAOM (3aKOHOM), BULLOKO LiHHICTIO K BTiNEHHA npasau, 60
«6e3uiHHicTb» npaBayu (Mpasga gopo>kya 3onoTa— MM-91,185; Yac goporuid, Ta
npasga Lie gopo>kya — MM-91, 189) piBHO3Ha4Ha BMLL il LIHHOCTI.

Mpucnis’a, WO € BOAHOYAC MaKCUMabHOK CTUCICTIO | MAKCUManbHOK MICTKiC-
THO , KOPENTh i3 OTiYHOK MEePBUHHICTIO, MOYATKOBICTIO. SIK HANPOCTILLi efe-
MeHTapHi a30yyHi icTUHW, BOHW 3pO3yMiNi i 3araibHOBIJOMI, a TOMY OCHOBHI i Haii-
Heob6XiaHIWi4b ans BCiX NpeacTaBHUKIB MOBHOT cMifbHOTU. OfHaK napemiiiHa myg-
picTb NPUHLMMNOBO HeiepapXiyHa, OCKiNIbKN He MOXe 6yTU 3BefleHa 0 EAUHOT 10T i4-
HOT CUCTEMW YmM Teopil. Y Hill MOTEHLINHO, Y «3rOPHYTOMY>» BUTASAI 3aKnafeHo BCi
MOXU/IMBI LWNAXU | HAMPAMKN LYMKM, OflHAK pPyX B OAHOMY 3 LUMX HANPAMKIB BifCiKae
BCi iHWI. 3 gpyroro 60Ky, NpUCcniB’a SiK cyf (3aKkoH, NpaBw/o) 8 NOKIMKaHi BNOpsa-
KOBYBaTW, CMCTEMaTWN3yBaTh, «oumwatu» (IMocnoBuLsa BefeThes, AK XaTa BiHUKOM
MeTeTbcsa — IMIM-90, 304) csiT.

CynepeunvBuMU € B3aEMO3B’A3KN NPUCNiB’a i Kpacu. Mpucnis’a — okpaca MOB-
neHHs: MNorosipka — KBiTKa, nocnosumys — arigka (Mr-90, 303); A proverb is an or-
nament to language (PDP, 216). OgHak y nobyToBii1 CBiOMOCTi Kpaca NpoTUCTaB-
NAETbCS CYTHOCTI, SIK hopma — 3MiCTy, a CN0BO — Ainy 47: Xopolua, Bpoanvea, Ti-
nbKn 6iga, wo ceapimea (MM-90, 36); MoraHwii Ha Bpody, Ta rapHuil Ha Baauy
(1111-90, 36); He Tak BiH fo6pe i€, K roBopuTb (1111-90,288); Binblue gina— MeH-
Lwe cnis (MMN-90, 297); Fairface, foul heart (PDP, 17) — «[apHe 061uyus — nigna
aylwa»; Beauty may havefair leaves, yet bitterfruit (PDP, 17) — «Kpaca Mmoxe matu
rapHe nncTa, ane ripki nnogu»; Actions speak louder than words (PDP, 60) — «[ina
roBopsATb roNOCHiLLe, HiX cnoa»; A man ofwords and not ofdeeds is like a garden

HaLioHaNbHOro NapemiinHoro oHAy) € Bifo6bpaXKeHHSAM HApPOLHOMO0 XMUTTSA, afXe «KOWU YMTaELl
npucnis’a nigpsag < ... >, To 34aeTbcsA, HI6W nepef TO60K PO3ropTaETLCA CNOBHEHA ApaMaTusMy
nmBHa noema» (KOwWwykl. BectynHe cnoso // Mpucnis’a Ta npukasky HapogiB KOrocnaBsii— K.,
1969.— C. 5).

43 KpnkmaHH A. A. OnbIT 06bACHEHUSA HEKOTOPbIX CEMaHTUYeCKNX MeXaHU3MOB MocoBuLbI //
Mapemuonoruyeckne nccnegosaHus : C6. ctateih.— M., 1984.— C. 153.

44 «3a KOXXHUM NPUCNIB’AM NOCTATb TUCAYI Pi3HMX CUTYaLid, aKi 6ynn i AKi MOXyTb ByTH,
6e3niy KONULLHIX, TenepilHiX i MainbyTHix noacbkux gonb» (FOLWykK I. 3asHay, npaus.— C. 5).

45 Yci BufineHi nekceMy yTBOPKOWTb OAWH CUMHOHIMHUI psap (KapaBaHcbKT C. 3asHau,
npauya.— C. 104), ogHakK, LONOBHIOOYM OfHA OfHY, BOHW Pi3HO6IYHO XapaKTepusylTb 06’eKT
nocnigkeHHs. «HeobxigHicTb» npucniB’iB — ue i 060B’A3KOBe BOIOAIHHA NMEBHUM NapeMiiiHUm
MiHIMYMOM [/1S KOXHOFO HOCisi MOBW, i BCEOXOMHICTb napemiii: Be3 mocnosuui He MPO>KMBELL
(Mr-90, 303).

46 MoBHi atopu3mmn y npauax ¢inocodiB po3rnAfalTbCs K «3aKOHU-3[40ragKu», «3aKo-
HU-y3aranbHeHHs», «nepBicHi dinocodcbki 3akoHoMipHocTi» (Kosnosa M. C. O cneuuduke duno-
copcknx 3akoHoB // MpobnemMbl 3aKOHOB HayKW W NIOTMKW Hay4YHOro nosHaHus.— JIeHUHrpag,
1980.— C. 37), «cBiTornsagHi npasmna» (MMATTaHeH | 3. A3bikoBbIli ahopu3M Kak MUPOBO3-
3pEHYECKOe OTpaXkeHne 6bITUA 06bIfeHHbIM CO3HaHUeM : ABTOped. AUC... KaHA. huocod, HayK.—
Csepanosck, 1985.— C. 10).

47 CnoBo y BKasaHiil (pyHAameHTanbHili ¢inocodcbKili ono3muii, o € YacTUHOW Tpiagu
«yMKa— CN10BO— Ai/1I0», Mag, 6e3nepeyHo, 3Ha4HO LLUMPLLE 3HAYEHHS, HiX C/TOBO— MOBHWIA 3HaK,
Nnpo siKe MLLNOCS Ha NoYaTKy CTaTTi.
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full ofweeds (PDP, 60) — «J1t06uTenb CNiB, a He fin, CXOXMWiA Ha cag, 3apocnunii by-
p ’sHamu»; Doing is better than saying (PDP, 60) — «Kpalle pobuTu, Hi>Xk roBOPUTH»
Towo. Kpaca X nos’a3aHa 3 MycTOCNIB’AM, a 3BifiCM — 3 HenpaBAOo0 i rNynoTol:
KpacHo rosopuTb, a cnyxaTu Hidoro (MM-90, 287); | copoka po3kasye, Ta TONKy
mano (Mn-90, 290); He who givesfair words, feeds you with an empty spoon (PDP,
257) — «Tol4, XTO rapHO roBOPUTb, FOAYE BaC NOPOXHLOK NoXxKoto»; Flow o fwords
is not alwaysflow o fwisdom (PDP, 259) — «BeneMoBHICTb He 3aBXAW € CBiAYEHHAM
MYZApPOCTi». YCe ue HIbUTo cynepeynTb NPSMOTI, NaKOHIYHOCTI, HeMmpuKpaLleHocTi
npucnis’a i npasgu. MpoTe Npwm BCiil CBOT MPOCTOTI NPUCAIB’A BCE X MOB’A3aHe 3
Kpacoto, afpke 3arafbHONPUIAHATOO € LyMKa Npo Te, WO NPUCAIB’A € BUTBOPOM C/10-
BECHOIT TBOPYOCTI, Ke MOXe BYyTU K «OCKO/IKOM» AaBHIWOro, 4obpe BigoMoro T8o-
Py, Tak i MOCAY)XUTWN OCHOBOK HOBOTO, 3HA4YHO 06’€EMHILLOrO i BUTOHYEHILLOro Tek-
cTy. Kpaca npucnis’a nos’azaHa 3 1i 06pa3HiCTIO, AKa CTBOPIOETHCA BHYTPILUHLOIO
(hOpMOtO C/0Ba, L0 € MOKA3HMKOM i Pe3y/ibTaToOM 0ro 3B’A3KiB 3 iHLUIMMW COBaMW.
I". bnaroBa xapakTepu3ye 06pasHy cUCTeMy Mapemiil AK CKnagHy CEMaHTUUHY B3ae-
MOZit0 (NpOTUCTaBNeHHA — BiAWTOBXYBaHHA ab0, HaBNaku, NPUTAraHHA) OMOPHUX
CNiB napemiid, WO Hanexarb 40 Pi3HUX NIEKCMKO-TEMaTUYHUX po3psagis. Yepes ue
KOXXHE MPpUCAiB’A NoB’A3aHe 3 4Boma (4n 6inblue) napemiliHummn 6nokamu 48, 3Bigcu
— MOTeHLiiHa ABO3HAYHICTb HaBiTb HAMKOPOTLLOT i HalinpocTiwoi napemii. MiHima-
NbHWUI 3MICT, 3aKNafeHnin y Npucnis’i, HEOAHO3HAYHWIA | HEOLHOBUMIPHWIA, & 3BefeH-
HA 1A0r0 0 OAHIET TOUKM 3HaYHO 36igHIOBaNO 6 came nNpucnis’s.

CnoBo y napemisix, AKUm 61 npaBgMBMM BOHO He 6Y/10,— 34€e6i/bLIOro ¢noBso 06-
pasHe, TO6TO HenpsiMe, NepeHOCHE, SIKe FOBOPUTb MPO OAHE Yepes iHLe, Y AKOMY 3aB-
XAW € eNeMeHT nopiBHAHHA 49, O6pa3 oKoNNLi, WO 3 ABAAETLCS B YKPATHCbKMX NpuC-
nie’ax MNMeHb He OKonMus, AypHa moBa He nocnosuus (MM-90, 303); >XuTo B noni He
OKOMMUA, a nHHoro mMosa He nocnosuua (MM-90, 304), He BMNagKOBWIA, OCKIbKM,
no-nepLue, Le pas NigTBEPAKYE «OKONNUYHWIA» XapaKTep napemii, ix nepmgpactmy-
HicTb (Mop.: TK OKONULEK — 06XigHUM Wwnaxom — CYM, V, 673), no-gpyre, BusB-
Nfie TNNOMHHWIA 3B’A30K NPUCNIB’A 3 MOTMBOM KO/a, 3aMKHEHOro npoctopy (nop.:
0KONMLA — MiCLEBICTb, L0 O0TOUYE LWOCh; okpyra— CYM, V, 673). AKL,0 X Tpak-
TYBaTW 3aKOH K NeBHWIA 3aMKHYTUIA NPOCTIp, Kpall AKOro € MexKeto, rpaHHIo, WO Bi-
[LOKPEM/HOE 3aKOHHE Bifi HE3aKOHHOT0 50, TO HEMUHYYICTb, «HEOOXIAHICTb» NpaBam i
3aKOHY, a TaKOX NPUCAIB’A AK iX BTINIEHHA — Lie HEMOX/IMBICTb NepecTynuTH OKpec-
NeHy MeXy. X0ua 3 iHLWOro 60Ky, came 3 ysBAEHHSMM MPO KOJO0 MOB’A3aHe BUHUKHEH-
Hea hpaseosioriamie 06BecTW (OOKPYTUTY) Kpyr (Kpyrom, HaBKONo, AOBKOMA) Nasblis
(nyykw)', o6ecTn (06BOAMTM) 3a HiC5L 06KPYTUTHU finbue (PC, 568); 06x0aAMTK
(06ii1TK) 3aK0H (CYM, V, 600) Towo. Mokas3oBo, Lo (pa3eonoriamu Kpyrne cioga',
KPYrAuniA 3BOPOT, SIKi BXXMBAKOTLCA B YKPATHCHKI/ MOBI 3i 3HAUEHHAM «BYUYHWI BU-
cnie» (®C, 828), 3HOBY-TakM BUBOAATb Ha 3B’A3KM 3 KOJIOM, a MPUCNIB’A came i €

48 bnarosa " ®. MocnoBuLa v Xn3Hb : JINYHbIA POHA PYCCKMX NOCAOBUL, B UCTOPUKO-(DONbK-
nopucTuYyeckoli petpocnektTnee.— M., 2000.— C. 125.

49 Mop. HiM. Gleichnis— nputya; nopisHAHHA (Duden Deutsches Universalwurterbuch. 3., neu
bearbeitete und erweiterte Aufl.— Mannheim etc., 1996.— S. 616).

50 3BifcyM — BXUBaHHA NeKceMy NepecTynaTy 3i 3HaYeHHAMM «NOPyLLYBaTK 3aKOH, NPaBuIo;
NepexofuTy MeXy 4oro-Hebydb; BMXOAUTU 3a MeXi Bigomoro abo [03BOSIEHOr0, MPUIAHATOrO»
(CYM VI, 291): nepecTynaTW 3aK0oH, NepecTynaTu Me>Ki NpUCTONHOCTI, nepecTynaTun 060-
B H3KM TOLL0; a TaKOX BHYTPILLHA hopma fieKceM NepecTyn (3acT.) — «3104uH» (CYM VI, 290) Ta
nepecTyn/eHHA (3ax.) — «nopyLeHHs» (CYM VI, 291). Tak camo B pocilicbKiii MoBi — mpe-
CTYn/eHve.

51 ®dpa3eonoriyHnin cNoBHUK yKpaiHcbKol MoBM / Yknag.: B. M. BinoHoxeHko Ta iH— K,
1993,— C. 563 (gani — ®C).
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3. . Kouytoba

B/TIYYHWM BWCNIOBOM, TO6TO Kpyrnum cnosom: CTapoBMHHA MOCNOBULA AapOM HE MO-
BUTbCA (MM-90, 304); A good maxim is never out ofseason (PDP, 216) — «/[lo6pe
NPUCAIB’A 3aBXAMN BUACHE.

TaknM YMHOM, NPOBeLeHNIA aHani3 CBIAYUTb MPO Te, L0 HapoAHa MyAPICTb € Mily-
HUM NIArPYHTAM Ans (hOPMYBaHHSA HAYKOBUX MEPEKOHAHb He NnLLe B LapuHi BnacHe
napemionorii, ane i y CyMiXXKHUX CBITOrNAAHUX rany3sax. [NapemiiiHe, fK i 3aranom
MOBHe, 6ayeHHs CBITY iH(opMaLiliHO HernoBHe i/ abo HeTOYHe, afpKe a) TakuM €
NPUHLUMN BiA06GPaXKeHHs; 6) NaMHa MOXe He MaTu 06’€KTUBHOI iH(opMauii npo
CBITAK IHAMBIA; B) NIOAMHA MOXKE He 3HaTW CBIT SIK MPeACTaBHUK NMEBHOI0 CoLiymMyS2
OpHak caMe npucniB’s (He3BaXXaktumn Ha IXHK CUTYaUiiHICTb | CYMepeynmBiCTh), AK
KBIHTECEHLiA HapoAHOT MyZApPOCTi, Aal0Tb 3MOry rnmbLue Bif iHWUX PONbKNOPHUX
[>Kepen NPOHNKHYTU Y CBIT HAPOAHUX YABNEHb | NepeKOHaHb. [NapemiiiHi TekcTw, Lo
€ BTI/IEHHAM efleMeHTapHNX CMUCAIB, Y CBOI CYKYyMHOCTI (DOPMYIOTb BENYe3He
3MicToBe 6araTcTBO NOACHLKOT KYyNbTYpU. «[l3epKanbHa» npupoga npucnis’e npo
NPUCAIB’A TaKOX CBIigYMNTb NPO iIXHIO iH(QOpMaLiliHy HEMOBHOTY, OCKIi/IbKN NPUBOAN-
Tb HAaC He NLLIE A0 K/TKOHOBUX NOHATL 3MICTY | MypOCTi (4yMKa K pediekcis), a i o
[BOiCTOCTI (Mop., HaNpuKnag, po34BOEHHS B MPOLLECi MUCIEHHS Y CaMOMi3HaHHS).

(Oporobuy)

Z. H. KOTSIUBA
FOLK VS. SCIENTIFIC UNDERSTANDING OF PROVERBS

Reflexiveness as one of the universal characteristics of proverbs in many languages forms the
background for the comparative research of the peculiarities of folk and scientific understanding of
proverbs. The article is dedicated to the versatile analysis of the paremiological axioms «proverb is
the folk wisdom», «proverb is the true voice ofpeople», «proverb is the condensed human thought»
based on Ukrainian and English proverbs and sayings. It also deals with interconnections in the triad
proverb — truth — beauty.

Keywords: proverbs, scientific picture of the world, naive picture ofthe world.

52 Mouenuos O. I'. AA3bikoBas MeHTa/IbHOCTb: CNOCO6 NpeAcTaBneHUss mupa // Bonp. A3bIKo-
3HaHMA.— 1990.— Ne 6.— C. 112.
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